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Hispana Esperanto-Gazeto 

RESUMEN DEL ACTA LXVI DE LA JUN 

CENTRAL EJECUTIVA 

En la reunión celebrada el íl 1 de noviembre de 1935, se acordó 
por unanimidad lo siguiente : 

11. a Aprobar el acta de la sesión anterior. 

2. " Aprobar la propuesta del Comité organizador del XI Con- 
greso Nacional de Esperanto en 'Barcelona para que éste se celebre 
del 31 de mayo al 7 de junio. 

3. " Fijar en 112 pesetas por ejemplar el precio de venta para 
los hea’anos de 1 as Plena Gramatikpj recibidas. 

4. a Dar las graoias a D. (Ramón Salas por el donativo de dos 
ejemplares de su obra Sango \aj sabio , y aceptar la adquisición de 
varios ejemplares en las condiciones que propone el Sr. Salas, y que 
se venderán a los heaanos al precio de 7,50 el ejemplar, más el coste 
del envío. 

5. ° Encargar la construcción de una vitrina para guardar en ella 
las medallas de l os Congresos nacionales e internacionales. 

6. ° Se aprobó el despacho de trámite de varios asuntos de Se- 
cretaría. 

7. ' ! Por quedar todavía varios asuntos pendientes de resolución, 
se acordó volver a reunirse el día 17 , a las diez y media de la mañana. 

El secretario, Fernando Redondo , 



RESUMEN DEL ACTA LXVII DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

En ia reunión celebrada el 1 7 de noviembre de 11935, se acordó 
por unanimidad : 

■Recordar a U. íE. A. que se había prometido en Estocolmo al 
representante de España que el Congreso de 1937 se celebraría ui 
Madrid (ya que no es le concedía el de 1935, anteriormente pro- 
metido) ; que, a pesar de ello, hay ¡indicios de que se va a proponer 
que se celebre en Varsovia. Caso de que así sea, y de que el 
de 1938 no se celebre en Madrid, no obstante haber cumplido siem- 
pre H. E, A. todos sus compromisos con la Unlversala Esperanto- 
Asocio, H. E, A. se considerará sistemáticamente postergada y tomará 
los acuerdos que estime convenientes, recabando su libertad de acción. 

El secretario, Fernando Redondo. 




Hispana Esperanto-Gazeto. — N-/o 54 



3 



LA GUERRA 

(Sobre una idea de T, Aubanel) 

De 1 as cimas de los montee 
a tas cuencas de loe valles, 
en barrancos y laderas 
se amontonan los cadáveres* 

Va no tienen sed los cuervos, 
ni los lobos tienen hambre : 
para el cuervo y para el lobo 
guardáis los hijos * ¡oh, madres! 

El cañón asorda el viento, 
y en sombrías espirales 
de la tierra en luego y llamas 
el humo asciende a los aires. 

En todas partes la ruina, 
el horror en todas partes : 
para el horror y la ruina 
tenéis los hijos t ¡oh, madres! 

En derruida casa, un perro 
tanza aullidos funerales : 
está vacía la cuna ; 
y ya, rígido cadáver, 
con la soga echada ai cuello, 
de una viga cuelga el padre : 
para víctimas del crimen 
tenéis los hijos , ¡oh, madres! 

Al umbral, en cruz tos brazos, 
hacia la tierra el semblante, 
ton una herida en el pecho 
estuprada virgen yace. 

En I os quince florecía 
y era el lirio más fragante : 
para el sátiro sangriento 
tenéis los hijos , ¡oh, madres! 

Mas cantan gloria las torres, 
y al son de marchas triunfales 
el vencedor aparece 
hollando ruinas y sangre* 

La bóllente muchedumbre 
estulta, ríe y aplaude : 



LA MILITO 

(Pri ideó de 7\ Aubanel) 

De la pintoj de la monto] 
en la fundón de la valoj, 
mt ennon ten kaj dekliven, 
amasiĝas la kadavroj* 

Jam la korvoj ne solfas ; 
al la lupoj, ne maléate : 
ye, palrinoj , viaj filoj 
estas por rabbestoj manĝo! 

La kanorri surdigas ven ton 
tute ombraj la ¿piral oj 
de la fumo min ascendas 
el la lera fajri kaj flamoj. 
Estas cíe ja ruino] 
kaj teñir* sur tereuprajoj : 
panjoj ? úiaj jiloj estas, 
de V teñir* ruino , rabo! 

Ce jara ekfalanta domo, 
hund* ululas. Ho, bedauro ! 
sen infano, la lulilo ; 
kaj rígida la kadavro 
pendas de la patr\ per ŝnuro 
ce la kol\ de píafontrabo* 

Ve, palrinoj, viaj jiloj 
estas de la l^rimo kapto! 

Brakoj, kruce ; bruetvundite 
kaj al tero la vizago, 
kuŝas ĉe la sojE kn abino 
jus stuprita de bárbaro. 

Mor* SÍ eslis dektvinjara 
kun plej granda bel* kaj carmo : 
panjoj , viaj jiloj estas 
por la saUrusmurdantojí 

Ciuj turoj kan tas g’oron ; 
je f triumfa takt* de E marŝoj, 
la oenkinto eka peras ; 
dum, sur ter\ jen ruboj, sango* 
Stulte ridas kaj aplaudas 
granda la popol amaso ; 



4 



Hispana Esperanto -Gazeto 



para coro de verdugos 
leñéis los hijos , ¡oh, madres! 

Pobres madres, no a los cielos 
alcéis manos suplicantes : 
allí nadie os compadece 
porque allí no existe nadie. 
Mientras gima esclavo el mundo, 
sed esposas, sed amantes ; 
mas para el lobo y el cuervo 

NO TENGAIS HIJOS, ¡OH, 

■ [MADRES ! 

El la jurnalo «El Tribuno» 



üiaj jiloj estas fioro 

por mmdanioj, \araj panjoj! 

¡M'alfelicaj panjoj, al cielo 
ne petante levu manojn ; 
ĉar neniu estas tie, 
kiu sentu la kompaton. 

Dum la mondo vivu sklave, 
¡noj, havu edzon, amon ; 
sed por /upo; kaj por hprooj 
ne plu nasku jilojn, panjoj ! 

de Las Palmas. 



Esperan ti gis : j. M ANGADA ROSENÓRN 



FRAGMENTO 

Ce restoracio. \ espcnnangas la hispana verkisto Eduardo Zamicoís 
kaj bredisto de Ekst rema duro. Arietokrato, |us reveninte de Italujo, 
alproksimigas kaj salutas dan amlkon, la verkisten. kaj esprimas al !i 
sian grandan entuziasmen por la itala dikiatoro, car £Í tiu. de ciuj 
vidpunktoj, faris lulujon grandega ; la arietokrato ankau laudas la 
deciden de la diktatoro konkeri Abisinion. i iam ia bredisto deman- 
dis : — ¡Por kio ? 

La anistokrato respondas, durante, ke Italujo bezo ñas kolooiiojn por 
sia supeimezuranta loĝantaro kaj nnnm la voto de la ha no no j estis la 
lingoo de la superaj popoloj .» 

La bredisto diras al la arislokrato : — Mi opimas, ke la diktatoro 
detruos sian propran kreitajon. 

—Vi eraras, sinjoro : la diktatoro ne estas ambiciema, freneza, 
kiel opimias multaj persooioj : li estas poeto, li estas klarvida, ciara 
preta sin oten por la gloro de sia patrujo... — redirás la avistokrato, 

'La bredisto ridetas ; liaj lipoj kaj lia] okuloj plenigas el ironio, 
kaj diras : —Cu vi permesas al mi rakonti al vi Historian ? Gi estas 
raallonga ; tuj ;ĝi finiĝcs. . . Mi logas en vilaĝo, car mi estas terkul- 
turisto, kaj mi havas grandan intereso!) ai la tero kaj bestoj. Iam, mi 
acetis porkon el la raso York, ĉar ĉi porkoj estas la plej bonaj. Cía 
kapo estis mal gr anda ; ĝia I umbo, larga ; la os taro, deliikata. iMi estis 
lre ; kootenta pro mia akiro kaj la porko ravis rain. Por ĝin kreskigi 
plej bone ; por ke |¡a karno estu kiel eble plej mola, kiam ĝi estis 
utiumonala mi ordopis ĝin kastri, latí la kulimo de la angla] bredisto j . 
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Poste, gustatempe, mi nutria ĝin per delikata brano. per [a p!ej bona 
brano ; peste, a! ĉi brano, mi aldonis kon venan porcien el bordea 
faruno ; fine mi anetataüis la branca per alia multe pli delikata fojno, 
alian fojorn per maizo... Ankau tni zorgis atente baní ĝin, car pureco 
honcge utilas al la porko j ; du fojojn ciusemajne, mi irigis gin al 
ksmpo sub la kverkoj por ke ĝt oiangu glano)o, Kaj estis mi sola, 
kiu f aris cion ĉi diritan, pro kio la porko estk al mi kiel dorlotanta 
Hundo : ĝi ^ekvk mía kanstanie, ĝi konP mían vocon. Ki am mi ordonis 
buei gtn. gi est ¡s 165 kilograma. . . 

I .onga cilento eekvas, kaj ía arsstokrato demandan : 

— Nu ; kaj kio pli? 

—Nenie pli:.., — respondas la bredisto. 

—Kaj kia estas la rjlato de Vía rakonto a! la milito Ínter Italujo 
kaj Ab'cinio?^ — diras la amtckrato. 

—Jen la rilato : la itala diktatoro farie la saman a! Italujo, kion 
mi faris al la porko ; zorgi kaj nutri gin por, kiam i i estk maUata je 
setnmorteco, manĝi gin* La karno de popolo, pro siaj subitáneo kaj 
malkareco. estas la plej sal ata de la diktatoroj, 

(Ci fragmento estas el arlikolo de Eduardo Zamacois, titoüta -La 
Bankedo de la Diktatoro», Híspame verkitn, apermta en La Libertad 
de la 9. de novembro ĵus pasinla.) 



XI CONGRESO NACIONAL DE ESPERANTO 

Por no retrasar más la salida del presento número, dejamos pan 
el próximo la publicación de interesantes noticias relativas al Con- 
greso de Barcelona. 

Recordamos a los aliĝordoj que la cuota de congresista es de 
cinco pesetas, que pueden enviarla a Madrid {apartado de Correos 
número i ,089, Asociación Esperantista Española), o a Barcelona (Don 
José Anglada Prior, Sitjas, 3), 

Quienes deseen presentar alguna moción o discutir algún punto 
deben comunicarlo antes de fin de enero al Comité organizador {Don 
José Anglada, Sitjas, 3 t Barcelona), o a ¡a Presidencia ele H, E. A. 
(apartado de Correes ! .089. Madrid), a fin ce incluirlo en el orden 
del día. 

Invitito diras al mv itinto post la dezertoj : 

— Dankcn, amiko “ mi nenian mangle tiel bonguste kaj sufscege. 

■ — Ni ankau cíe. sinjoro— i nterremp as unu el la infanoj. 
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‘Vanzon© de la fama poeto hispana Lope de Vega 

(XVI a íarcento) 



Ib ase la mina, 
noche de San Juan, 



a coger los aires 
al fresco del mar. 

Miraba los remes 
que remando van. 
cubiertos de flores, 
flores de azahar. 

Salió un caballero 
per el arenal, 
dij érale amores 
cortés y galán. 

Respondió la esquiva, 
quísola abrazar, 
eco temor que tiene 
huyendo se va. 

Salióle al camino 
otro por burlar, 
las hermosas manos 
le quiere tornar. 

Entre estes desvíos 
perdido se han 
►sus Til eos zarcillos ; 
van les a buscar. 

«¡Dejadme llorar 
orí 11 as del mar ! » 

«¡ For aquí, por allí So;? vi, 
por aquí deben de estar ! » 
L1 oraba la niña, 
no les puede hallar, 
danle para ellos, 
quiércnla engañar. 

« ¡ Dejadme llorar 
orillas del mar!» 
tí ¡ Por aquí, por allí les vi, 
per aquí deben de estar ! » 
«Tomad, niña, e! oro 
y no lloréis más, 



Iradas si nokion 
de 1 Sank ia Je lian 
por epiri plenpulme 
kaj frese ce í’ mar' ; 
rigardae remilojn 
román taj, da, jam. 
kovritajci de fioroj 
de !’ arb’ de 1’ oranĝ’. 

Sed jen : kavaiiro, 
pasante sur sabl , 
gen tile sin turnas 
al si pri fajraim’, 

Ŝi krude ri-f tizas ; 
li celas per brak... 



Kaptite d 


e limo 


ferkuras 1 


i jam. 


Denove ŝin celas 


aba catan 1 


1 

m 

1 


li volas ŝin traíi 


ce 5 ia i a 


man , 


Si per das 


ĵ u velón 


je tiu T 


okaz’ ; 


kaj 1 I 1 gm cercas, 


sed vane, 


sen sane . 


a Al mi , 


do, kompat ! 


Mi ploru 


ĉe V mar' ! » 


1 len ci, 


ti en, ser cu ni 


rmgojn el 


or* kaj toral* 


Jen, pro 


maísukceso, 


knabina plorad’ ; 


kaj celas 


montrempi 


knabinon 


fiam’. 


A! mi, 


do, kcmpat ! 


'.VI i ploru 


ĉe 1 mar ! » 


« Tien ĉi , 


tren, sercu ni 


ringoin el 


or’ kaj koral’ 


Akceptu 


la oron, 


ne ploru 


plu jam : 
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que tedas las niñas 
nacea en tomar, 
que las que no teman 
después ü orarán 
el no haber lomado 
en su verde edad,» 



al duj knabinoj 
pren-intaj, ja rarm’ ; 
sed el ue preninla 



finadas !a lamí , 
pro ti u nepreno 
je sia verdaĝ !» 

El hispana lingvo tradukis: ĴULIO MANGADA RoSENoRN 




MAS SOBRE EL CONGRESO DE H. E. A. 

EN BARCELONA 

El artículo 10 de nuestros Estatuto© dice que (jara celebrar un 
Congreso «2a Directiva explorará la voluntad de los 
asociados en una u otra localidad para organi- 
zarlo, si un Congreso anterior no decidió el lugar 

O NO FUE PEDIDA LA ORGANIZACION POR LOS 
ASOCIADOS DE ALGUNA^ LOCALIDAD». La Directiva, en 

este caso, no hizo exploración alguna» ni un Congreso 
anterior decidió el lugar; han sido asociado© de Barcelona 
en número y calidad, col experiencia en estas cosas, en uso de 
un ilegítimo derecho» que lo transcrito en ma- 
yúsculas expresa claramente» le» que han pedido orga- 
nizar nuestro XI Congreso, y la Directiva no puede negar el uso de 
dicho derecho. Así, pues, e! artículo M) e^tá perfectamente interpretado 
y cumplido. 



POR EVITI MISKOMPRENOJN 



Nía Asocio (H. E. A.) estas uuuigo el esperantistoj de ciuj teri- 
tcrioj de la hispana Respubliko ; t ¡a ! . latí nia regularo, loka heaanaro 
e! kiu ajn regiono rajías kunvenigi en sian lokon la tutan heaanarou 
por pntrakti la aferojn de la Asocio kaj kunvivigi la heaanojn ec ne 
heaanojji, sed espera;! tiste jn* dum kclkaj Ingoj, pro filan le la okazon 
por hveri al duj laü eb'o dajn ĝuojn t ekskursojn, vizüojn, k. c. 7ial, 
nía samideanoj de Barcelono organizas la Kongreson de H. E. A. en 
sia urbo por la venonta jaro ('Majo-Junto), proíitante datojn, kiam la 
allogoj de la vizitinda granda urbo estas plej grandaj, kie! la fumigado 
de la grandiozaj fontanoj de la Parko VlontjuicH, unika spektaklo 
en la mondo, kiun pavee gui la heaanoj kiei eble plej malmultekoste 
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dank* al la aranĝo de la Kon g re-so ; kiel la inauguro de la specienen- 

foiro. 

H. E. A. ne iros al Barcelono celante la gvidadon de la e-speranta 
movaclo en Katalunujo ; ne iros kcnkuri kun Kataíuna Esperanto Fe- 
deracio, ĉar H. E. A. estas, antaü cío, lojala al si anetn, kaj ĝia 
regu.aro kon$tata6 la rajton ies ajn loke, regsone, profesie, k, t, p., sin 
regí, sin gvidi, aütonome au senclepende. Konsciante tiel tiun rajton, 
r.eniam plendls H. E. A., kiam K. E. F. okazigis Kongresojn en 
Baleara insularo koj en Vinaroz ; kaj ie ĉi tiuj okazoj, H. E. A. ne 
vidis tiujn kongresojn konkuro, sed espera-ntan celon favoran al nia 
komuna aíero : lojalaj espera ntist o j neniam konkuras ; ĉiam agas a! 
bonc de nia afero, kaj «ukceso ies estas samtempe sukceso ĉies. 

Por okazigi niajn grandajn kunvenojn, estas devo de H. E. A. 
profiti la avantaĝojn, kiujn de ciuj vjdpuciktoj prezentas aü proponas 
iu Icko, des pli kcnveria, ju pli da avantaĝoj : kaj jen kiel kaj kial 
Barcelono estas bcaega loko al ma celo. Kaj H. E, A. ne iros al ĝi 
ankaŭ por impresi la urbon per esperanta manifestado lmpcoa, kiu, 
eĉ kvankam la heaanoj kuirvenintaj cstus pli ol mil, la milo estus en 
Barcelono same, kiel sukerero en sukerujo. Bone atentu la celen de 
H. E. A. : nek. konkuri, r¿ek impresi, ne\ aloropngi al si geidadon 
ies ; nu¡ kanoenigi kiel eblc ole i multenombrajn heaanojn kaj espe - 
rantisfojn dank al acanfaĝoj kaj allcgoj de Barcelono. Du fojojn, kun 
bena sukcesc, ni ok azigis en Madrido kongresojn de H. R. A., kaj 
tiuj du kongresoj nenlel malbelpis la esperanto-movadon en la cerurbo 
de la Respubüko. 



LANDNOMOJ (Zamenhofa sistemo) 

Alĝerio. — Anglujo. — Argentino. — Australio. — Austrujo. — 
Bavarujo. — Belgujo. — Bolivio. — Brazilo. — Britujo. — - Bulga- 
rujo. — Ĉeboslovakujo. — 'ĉilo. — Danujo. — Egiptujo. — Esto- 
nuje. — ■ Fin{n}ujo au F¿n{n’i!ando. — Francujo, -- Germanujo. — 
Grekujo. — Hinidujo. — Hispanujo. — Hungarujo. — Hinujo. — 
Irlando. — íslando. — Italujo. — Japanujo. — Jugcelavujo. — Ka- 
nado. — Kaplando. — Katalunujo. — Kolombio. - — Latvujo. — 
Litovujo. — (Maroko. — Meksikio. — Nederlando. — Norvegujo. — 
Nov-Zelandc. — Paragvajo, — Persujo. — Peruo. — Polujo. — Por- 
tugalujo. — - Prusujo. — - Rumanujo. — Rusujo. — Saksujo, — Skotujo 
au Skotlandc. — Svedujo. — Svisuio. — 1 unizio, — Turkujo, — 
Urugvajo. — Uso no. — Venezuelo, 

(El ajar libro de la Lingoa Komilato kaj de ĝia 

Akademio. 1935 »), 
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X N F A N A LOGIKO 

— iPaĉjo : Ideen da hemoj pereis dum la Granda Milito? 

—Mi nesdias ; eble dek milionoj, eble dek kvar. 

— Bone ; supozu ni ke ií] estu nur dek milionoj. El kiom da sol* 
cato] konsistae umi divizio? 

—Tío estas laü la landoj. Ce iaj armeoj gi koasktas e! dtidek 
mil, ce alia] el dudek kvar -mil, 

— Bone; gi estu dudek kvin mi!, Sekve, dek milionoj da ¡otnoj 
sumas tiem da persono], kicrn kvareent divizio]. cu ne? 

— Certe* mia filo, 

- — Nu, cu pereis kvareent genéralo] divizíestroj ? 

— Tute ne, multege maiplT 

— ĉu la statestroj (krem la regó de Belgujo) estis en danĝero ? 

— Ankaŭ ne. 

—Do, mi ja scias, kio estas milito, Gá estas ludo, kie civitanoj 
uniforme vestitaj do bu cas reaiproke sub la ordeno de hemoj sidantaj 
en seodanĝera loko. Kaj peste la postvivantoj cu imortas pro sen- 
la boreco cu kloipodae por pagi la elspezojn de la bucado. 



EL esperantista gazetaro 

Antaii kelkaĵ tagoj mortis heroino. — Lorient {Eran- 
cujo), la !J9-an de aüg. — Jus mortis sínjonno Matelot, kiu estis 7ü-jara, 
Ántau 25 jaroj da nemo estis tre fainkonata kaj tintempe ĉiulandaj 
ĵnrnaloj rakontis kun multe da emocio la heroan agón de tiu virino. 

En la jaro 191 0-a i un cioktcn lumtur-gardisto Al ex andró Matelot 
i al as de la ŝtuparo en la lumturo kaj svenas, Momee ton poste sinjorino 
Matelot rimarkas, ke U lumo ankorau ne bmlas, kaj, ke la ¡antemego 
ne turmĝae. Ŝi volas scii* pro k¡o, Tuj poste si trovas sur la stuparo 
sian sveniütan edzon. Si portas lin sur lian liten. 

Sed r apide eknoktigas, kaj ekstere stormas, Ka] ankoraü nemu 
eklumigis la lampón. La virino súbate pensas prí kaiastrofoj, kiuj povus 
ckazi pro la ne-funkaado de la lanterno. 

Si supreniras, pkuigas la lanternon kaj lumigae gin. Sed ĝi devas 
iurnigi. Por tio servas iu meRanismo, kiun si ne povas funkciigi, car la 
llcsilo estas netrovebla. Nun si vokae siajn infanojn, du knabojn an- 
koraü ne íO-jaraj, kaj montras al ili, kiel ili tunnu la lanternon. ! io estas 
fakte tro malfacila laboro por du infanoj, sed devas okazb 

La vento furioze blovas, la ondegoj terure mugas ! Malgrau tio 
k infanoj turnas la aparatan, 

Dume sinjorino iMatelot, !du malsupremrie , flegas sian edzon. 
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Ve ! Cirkau noktcmezc la malí el ¡culo mortas. Al li la okulojm ŝi 
termas, la manojn ŝi kumgas. P 1 enuanmte tiun taskon, plenciolora si 
denove pene supreniras la krutan ŝtonŝtuparon. 

Mal espera pro ĉagreno, si havas tamen sufiĉe da forto pro turm la 
lanternegon dum la tuta nokto ! Si ne volas, ke la morí o de sia edzo 
okazigu la morton de alia] homo], kiuj tranoktas sur la maro. 

Si ricevis la premien de Carnegie. 

Bravulino estío ,tuu humila virmo... Brava si est is nur pro huma- 
nismo ! 

(El la 'franca juma! o «Populaire» esperatníis S-ro. Lentaigne . 
it 'ubli'kigita en «La Juna V iva»}. 
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GaZETOJ. “ Skribas I aboristoj de Leningrad. — 12-paga gazeto, 
25 x :i 8-lormata, kí es apriila numero ni ricevis. Gi publikigas aren da 
leteroj de 1 aboristoj, km laudas la so velan regimon, Gi celas kon~ 
traustari la kontraiísovetian propagan don kaj akceptas korespondadosi 
kun la adreso : Eeningrad, 2. Sociaüsticeskaja, 14. Buró MRS. Re- 
cíakcio de P. E. K. Bulteno. 

GvIDFOUOJ. — El Vieno, la kongresurbo por 1936' ni ricevis tri 
faidprcspektojn : I a Viena Foiro, 1-8 seplembro 1935; 2 :i Vieno kaj 
Naederosterreich, I6 a -paĝa ; 3 :I Vieno, ankaü ló-paga. La du lastaj 
kun bel a j fotografajoj kaj tre interesa] informoj. Ciuj estas mendebl aj 
po kelkaj ekzempleroj kontraíí respondkupono al Internada Esperanto 
iMuzco, Vieno I, Neue Burg. 

La ora stuparo . — Romano de E. PhilLips Oppenheim, tradukita 
el la angla lingvo de la esperantista societo de Romíoordi. 278 pagojn, 
12 x 18. Prezo, bindita, 3 ŝilingoj 6 penco] ; afranko 4 p. Havebla 
c.e iBrita Esperantista Asocio, 142, High Hciborn, Londono, W. C. 'I . 
.Iré korekta ka] klara traduko de la fama romano cíe Phillips, km 
ŝajnas historia epizodo de la ¡nuna epoko, kun siaj scenoj pn spictnado 
kaj 'intrigo j ce la ŝtataj registaroj. 

Plena Gramático de Esperanto . — ¡De K. ÍCa locsay kaj G. Wa- 
ringhien. 372-paga, ¡15 x22. Havebla ce «Literatura Mondo» (JVÍesler, 
utca, 53-V-7, Budapest, IX). jen nepra verko por profesora] de Es- 
peranto kaj por bibliotekoj de grupo]. Gi sol vas ciun dubon pri fonetiko, 
vortí arado, Irazf arado kaj uzo de ortografía] siignoj. Alfabeta tre detala 
indekso kcmpletigas tiun gravan verkon. 

jopa nujo . — Befa bmsuro 20-paga enhavanta dudekkvar fotograf- 
aĵojn pri vidajoj kaj scenoj, koloran kovrilon kaj landkartcin, kaj inte- 
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grafi. 1 uŝegi cíe forigante ion de ĝia loko, sed penante okupigi pli- 
malgrandan spacon, aŭ alproksimigi ion al alio, premi, Grati premante 
sur la objekto gratata, jroti. Froti por «eki, por purigi ion, üisi. Faciíe 
ce danta al premo, mola. Kunprerai kaj teni per du fingroj, pina. Pli 
malplii enigi pintón en io, pikf. Mal agrabla sentó ce la hauto, kvazaü 
de nwltenombraj deiikataj pikoj, juko. Sentó kaüzaia de sunaj radioj 
ati brulanta korpo ce la hauto , üarmo. Havanta aií kooservanta varmon, 
varma. Suríaco 6ur kiu facile glitas la fingro, glaía. 

Sentí MENTO. — (Vidu pli malsupre). 

* t * “í® * * « 

-I- 



Sidejo de la konscio, nemateria parto de la homo, animo. Kon- 
cernanta la animen, psifya, Scienco pri la psikaj fenómeno), psikplogio ; 
soiencisto, psicólogo. Povo de la animo, ja\ulto : ¡ili estas tri : senti- 
miento f pensó kaj velo. Kio estas kaŝita en la animo, fundo. Stato 
de la animo, humoro. Kio okazas en nia spirito, subje^ta ; ekster nía 
spiirto, obfebta. 



SentiMENTO. — Amo. — Sentó simila al tiu, kiu patrino havas por 
sóa filo, amo. Amata, \ma . Amegi, adori, Objekto de adoro, ídolo. 
Na iva amo, idilio. Amelo por ¡a persono, por ia celo, simpatio , in- 
¡l¡mo. Suiikso montranta inklinon, em\ Forta emo, pasio. Nenormala, 
ekstreme lorta inklíno a] io, manió. Altiri al iu, logi. Pasie logi. sorĉi. 
Aminda delikata, doléa, Amo al homaro, zorgo pri gia bono, filan- 
tropio : t ilantropusto, filántropo. Persono ligita kun alia per simpatio, 
akordo de opinioj kaj gusto], amibo; amika, sincera, bora. Centro de 
la sentimentoj (en figura seaco), boro. Kiel esprimo de amo, tuŝi per 



la 1 ¡poj , kf s í : eirkaui per la brakoj, ĉirbaŭpremi . Kisi bruege, 



smaa. 



Malsimpatio, antipatio, Malamegi ion aü iun pro ĝiaj fizikaj aü moralaj 



ecoj, abomeni. 



ínklino por estajo de la sama speco, sed de alia sekso, amo. Sekse 
ami, amori. Peni plací al amatul (in)o, amindumi. Peni amindumi per 
sia eksterajo kaj konduto, b°koti. Agí kun icidulgo, karese, dorloii. 
Palpi ame, b ares b Amindumi kvazaü fiugetante de unu al alia, flirti, 
Seksgentila, flirtema. galanía. Amindume interparoli, ^o/ombíim/, bpori, 
tubuli (la tri vortoj en figura senco). Senkora koketuiino, sireno. Per- 
sono tre amata, ídolo , irezoro. Plej alta piezuro, precipe seksa, oo- 
lupio. Voluptema, erotiba. Vo'upteco, ŝatado de korpaj guoj, epikti - 
rismo. Fiemo amanta la komfortom, sibarito. Kiu ne havis seksajn 
rilatojn. cirga. Sekshontemo, pudoro. Libera de voluptaj deziroj. ne 
makulita de seksaj pekoj, casta. Sin detemerao de amaj ĝuoj pro prin- 
cipo. abstinenco. Devigi virinon al mal casta vivo per mono, prostituí. 
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Seksa deziro, libido. Ernc al malĉastaj ideoj. erotomanio. Mal- 
sanaca nesubpremebl-a libido te viro, satiriazo ; ce virino, nimjomanio. 
Homo cimka kaj voluptema, satiruso, InkSina al nemormalaĵ voluptoj, 
perversa. Eksciti sekee la generajn organojn per la mano, onani, Seks- 
inkl Iftp de viro al viro, pederastio . Estajo (f abela ce la hcma speco), 
kiu estas duseksa, hermafrodito. Domo lógala de amistínoj, bor délo „ 
Altsocieta, alte kultürita amfstino, heíajro. 

Kiu nur amas sin mera, egoísta. Egoisteco, memamo, egoísmo, 
iM alegoiismo, altruismo. Forlaso de kcmfortajoj por la bono de alia, 
abnegado. Senigi de no multvalora por profito de alia, oferi. 

Respektoc — Havi altan Opinión pri íes kapablo, salí; pri ies 
inórala valoro, estimi. Sentó de alta sato au estimo, admiro. Admingi 
aun, raoi. Kio ravas pro sia beleco, ĉarma. iMontri per la konduto la 
altan opinión pri iu, respekfi. Respektego, ¡(ulto. Respektego al iu, 
kredo je lia perfekteco kaj je la netuŝebleco de I i a j verkoj, pietismo , 
lo Lre satinda, trezoro. Alero, persono tre satata kaj respektata, f etico, 
Kaüzi respektom, admiron, imponi, Imponeco pro ŝajno de beleco au 
gloro, prestí ĝo . íMemrespekto, digno. Kio imponas pro sia rango aíí 
manieroj, rnajesta. Tusi per la li.poj kiel esprimo de respekto, bisi. 

O'pinianta siaai situación malalta kaj montranta tion per siaj manieroj 
kaj konduto, humila. Havanta maialtan opinión pri sia sao au mentó], 
modesta. Tro Kumilulo, sen memestimo, lafyeo. Malmodesta, malŝate 
kondutanta kun aíiaj, aro garda, fiera. Atribuí al si ¡meritojn kiujn on-i 
ne bavas, arogi ai si. Malhumila, fiera. Forta deziro de lamo, de 
homoroj, ambido. Sin glori per ecoj nepcsedataj, fanfaroni. Fiere 
kaj afekte fanfaroni, paradi. Amanta posedi senvalorajn objektojn, 
ecojn, oanta. Senpripensa, havanta inklmon al vantaj aferoj, frivola. 

Emocio. — Tusi la sentimentojn, kprtiúi, emodi. Forta emocio, 
pasio. L'iberígi, ne limigi pasiojn, senbridigi ilin. Es ti lre pasia, ardi. 
Torta emocio pro neatendita okazo, afeado. Sentó kauzata de io ne- 
kutima, miro ; de io neatendita, surprizo. Kio mirigas pro gira mal- 
o-fleco, si ranga. Súbita forta atako de pasio , paroxismo. Granda 
emccio kaj emo al ¡io, enhtziasmo, (en figura senco, fajro ) flamo). Esti 
tre ekscitata, bruli . Levi eeituziasmon gis alta grado, eJ^zalti. Eksciti 
pasión jam tre fortan, ver ŝi oleon sur fajro. 

Felice* kaf dolor©* — Ekscitita de agrablaj sentoj, gaja . S i; ate- 
de la animo, humero. Gaja humoro, bonhumora. Esprimi subkan 
gajecon per la vizaĝo kaj per rapídaj mallongaj -sonoraj elspiroj, ridi. 
Ridindi-gii per mal sata serco, moki. Ridi moke, rikani. Ridinda, amuza, 
hpfriikd • Ridinda pro sia nenatureco, grotesca. Ridinda per la kari- 
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katureco, per la graveco de la persono] kaj la malalteco de la stiío, 
burlesca. iMiikeajo de aferoj kcmikaj kaj seriozaj, iragifaomedio. (Vidu 
cfXLII. — Farol arto»). 

Kies stato akordigas kun la deziroj, ne havanta pluajn dezirojn, 
faontenía. Sentó naskita de kontentigo de deziroj, plezuro. Ha vi ple- 
zuron de io, ĝui, Plena kontenteco, ĵeliĉo . Senti vivan plezuron, goji. 
Plezurc vidata, sen tata, agrabla. Kaüzi agrablan sentón, plací. Tre 
malfeliĉa vivo, baleario. Malfelioigi, malagrabligi, penen i {!,). Forta 
nekontenteco, mcmtrata per vortoj aíi agoj, pelero. Granda nehaltigita 
bolero, juriozo. Koleremo, faolerifaa. Ek-soiti ies koleron per agoj imal- 
agrablaj al 1¡, inciti. Esprimi indignon au kol eron per blasfema] au 
neciecaj vortoj, safari. Kolerigi mn malplaĉante a! li kaj kontrauante 
lian komprenmaniero pri dececo kaj konveneco, ŝofai. Kol erigí iim mal- 
respektante ties dignon, ofendí. Esti tre inciti ta , boli. Nekolerema, 
ne facile incitema, facieia. Haltígi, kvietigi la koleron, bridi ĝin . Sentí 
koleron pro nejusta nencbia ago, índigni. Ago kaüzanta publikan in- 
dignon, sfaandalo. (Malgojo kaiízata de perdo, ĉagreno. Ne ĉagrenita, 
kvieta, serena. Ne ekscitanta la eentojn, agrabla, milda. 

Tre malagrabla korpa au spirita sentó, dedoro. Senti fizikan aíi 
moralan doloron, sujeri, Kaüza suferon, aflifatí . Homo suleranta tur- 
mentojn, martiro. Tiu, kiu su f eras pro io, üifatimo. Loko de granda 
eidero, infero. Esprimi sian suferon per vortoj, plendi ; per sopiroj, 
gemi\ per larmoj, plori\ per ve’oj kaj krioj, lamenii. Senti ies mal- 
fe! icón kvazaü da propra, faompaii. Kompati per vortoj, faondolenci . 
Trankviligi suferanton, doni al li novan esperón, faonsoli. Okazintaĵo 
tre ekscitanta kompaton, tragedia. Amuzi pest do loro, post ĉagreno, 
disíri. Cagrene senti la perdón de io. bedaüri. Senti bedauron, kaj 
cieziregon reakiri ion perditan, sopiri. Esprimi sopiron per Icnga enspiro 
akempanata de plenda tono, sopiri. Suferi, toleri sen reago, porti. 
Virto, dank’ al kiu cni portas suferojn, malfeliĉojn, pacienco. 1 rank- 
vile suferanta ĉagrenojn, dolorojn, malsukceson, stoifaa. Kio kvietigas 
ĉagrenojn dolorojn, balzamo. Fariĝi malagrabla pro sia ofteco au lon- 
gedauro, tedi. Teda impreso de neokupiteco au de manko de intereso, 
enuo. Nevóle malfermi la buŝon pro enuo, oscedi. 



Aliaj sentimentoj. — Sentí malbonon pro íes fel ico, enüii. 
Envió sentata Pial ke amata persono amas alian, jalttzo. Malagrabla 
rento kaiízata de la konscío de ia imalbon a ago, honío ; kaüzata / de 
imaga au efektiva danĝero au mal febeo, kaj emo ĝin eviti, timo. 

! imego, teruro . Maltimi danĝeron, dejii ĝin. Esti en stato de céntimo 
pri ¡o, íranfavili. Ne perdante la trankvilon, ne timanta dum dangero, 
favraĝa, braca. Gojanta pri malfcliĉo de aba, malica. Havanta roma- 
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r.ecan sentemon, sentimentala . Ne scnietna , apaiia. Ne sentiga, in- 
di jerenta, 

PENSO. — Intelekto. — Scipovo ka-ii nian sentadon, nin mem, 

• cnscio. Abstrakta kcnceplo pri objektoj aŭ ecoj, ideo. Formi, kunligi 
:deo]n. pensi. Kapablo pensi, intelecto, racio. Nio rilatas mtelektan 
iakuiton, mentala, mensa. Ne havi grandan intelekton, ne esti agio 
(proverbo). Inteligenteco, spiritĉeesto, Capo. Profunde pensi, koncentrigi 
pensojn sur io, mediti. Tute okupi la penson, la atenton, absorbí. Plei 
a'ía grado de admiro en kiu cni koncentrigas sur unu objekto ia íutan 
aíentcn, forgesante ĉion alian, eCstazo. Facile kcmprenanta kaj vigíe 
pensanta, inteligenta. Superega inteligentulo, genio. Persono tre kapabla 
inteligente, tálenlo. Persono de escepta talento, viríuozo, Posedanta 
kapablon rapide uzi sian intelekton por atingí sian celon, lerta. Kiu 
pcsedon aü montras ian lertecon, ingenia. 1 rovi ion novan (masimon, 
procedon, k. s.) per ia intelekto, elpensi, inüenti. Homo ne posedanta 
intelekteeon pro cerbaj lezoj aü aba motivo, idioto. Idioteco, idiotismo. 
Spinmalsana idiota kripluio, ^referió. (Vidu «XXI.— Kuracarlo»), 

Saĝeco. — Posedanta kapablon por juĝi aferojn tiel, kieí im 
estas, saga, Kapablo dis fingí verecon, prudente . Kiu perdis la pru- 
denton, la metmkonscion, Jreneza. Senprudente pároli aü agi sub la 
influo de la febro, delíri. Maisaĝa persono (en figura senco), ansero, 
uze/io, bruto. Iré malsaga, idioto. Posedanta penelranta spiriton, 
sagaca. Soiamta uzi rimedojn ne rimar ki te de aliaj por atingí celon, 
ruza. Ruzulo, oulpo. Ne ruza, naica, simpla, Esli tre ruza, scii ¡ye la 
hanktoj pasigas la cintran (proverbo). Pripeneante antau Ja agoj, s eriaza. 



£nnago. — Spiráte vidii ion, imagi. Irnagi lion, kion oni deziras, 
revi. Artista imagkapabfo, jantazio. Ne íimigi fantazion, senbridigi 
gin. Konservi en la api rito la ideojn antaue akiritajn, memori. Arto 
jpel'pi la memoren kaj ĝin perfektigi, mnemonikfi, mnemateknikp . Perdí 
la memoran pri ¡io, Jorgesi. Ne fari ion pro íorgeso, forgesí. 

Espero» — Kredi realiĝon de io, atendí. Atendí ion, kion oni 
deziras, esperi. Dona motivon por atendo, promesi. Kiu plenumas ion 
promesilan, abúrala. Okazanta rapide, neatendite, súbita. Súbita ©ligo, 
enipcio Virio por povi atendí ion tre lomge, pacienco. Okazo nea ten- 
dita, sur pri zo. /Espero aü timo pri afero, kvankaim ankoraü ma lprok- 
«ima, perspéctico. F orí asi esperón neelektigeblan kaj akcepti la statom 
de la aíeroj, rezigni. Rezignc, rezi guació. ¡Malgojo kaüzita ‘de ne- 
realiginta espero, ĉagreno. 

Metapsikio. — Parto de la psikologio pri fenomenoj die mecisaj 
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-Eldccnta ĉe la Mi- 



resajn informcjn per la vojaĝanto kaj la turlsto.- 
nietrejo de Japana Statfervojo. 

La Paco . — Ni ricevis unuafoje la viziton de ci tiu monata ilustrita 
gazeto de Kyotc (Japanujo). Gi pritraktas religiajm (precipe budaistajn) 
studojn. Frezo unu ckzecnplero po unu respondkupono. (Otam esp. 
grupo ce Otan i Univeraitato. Kioto). 

Nuevo León . — Ni dankas ai u Editorial Lumen» la sendon de íiu-ci 
romano pri meksikaj kutimoj, hispane verkita. Unu el la multaj por- 
tretoj de la verko estas tiu de nía samideano Jesús Amaya. Sur la 
lasta pago de la libro ni legas anoncon de vortaro hispana-esperanta 
verkita lau simpligita ortografío hispana. 



ENLANDA KRON1RO 

Madridc. — iPIie la kursoj, kiujn ni raportis sur la novembra nu- 
mero de H. E.-G,, tri novaj kursoj komencis : unu gvidata de S-ro. 
Jcsefo Artigas, por la dudek infamo) de la Lerneja Grupo » Pablo 
Iglesias' en Puente de Vallecas, kaj du aliaj en la Esperantista 
Madrida Asocie (San Joaquín, 10) gvidataj de S-ro. Manuel Martín 
(iundoj, merkrcdoj kaj vendredoj) kaj de S-ro Pablo Aguado (ĉiu- 
marde kaj aujaude). 

* * 



Loache ,- — -Ua 9-an de novembro komencis la kurso gvidata de 
samideano P. Garrido, kiu ira tencas, kiam la kurso finos, ke siaj lernantoj 
siavice kiarigu novajn kursoj n. 






Valencia . — En tiu-ci provmco nía rnovado kreskas pli kaj pli. 
En Utiel. S-ro. Carlos iMarzá, kemitatano de la grupo de la dirita 
urbo (strato Pi y iMargalI, teatro Nuevo) klarigas kurson al kvindek 
lernantoj. Arnkau em la nacía) lernejoj de Sueca om g vid as kursojn de 
Esperanto por la plej studemaj geinfanoj ; tion ni lega® sur la semajna 
revuo de la dunta urbo El Anunciador Comercial , knu publik igas gra- 
van artikoion de propagando. 



Kcntrau la milito . — Kelkaj anoi de la mondkonata esperacita rón- 
dete ('Esperanto kaj Paco» nun starigis novan grupon, km estas nomata 
Esperanto. Kultura Klubo» (valle Camdalija, n. n 7, puerta n. 411 , 
Zaragoza). La geanoj de tiu nova asocio (prcks'mume 220), preskaü 
ciu) juna), deziras interŝanĝi neoficialan keres pondad on kun tutmondaj 
esperantaj grupo] pri nuntempaj problemoj. Ili liveras esperamtajn kon- 
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¡Tniiitaja gmcnarkojn, eldonitaj dekdubilcíe, kvarkolore kaj dekses- 

i'mgve. 

Aliaj anoj de la cama rondeto starigis en Barcelono rondeton «For 
militen ! » kaj liveras la samajn glumarkojn (ádrese : L. iM. Ungría, 
P. Claret, 130, entresuelo, 2.°, Barcelona). 

Plenan sukcescn al tiu agemaj pioniroj ! 




EKSTERLANDA KRÜNIKO 

Germanujo . — 'Germana dekreto pri malpermeso de instruo de Es- 
peranto ea oficiala] lernejoj kaüzas ke multaj germana] gazetoj rifuzae 
publikigi artikolc-jn pri Esperanto. Por kontraüstari tian mal lie 1 pajón, 
S-ro, Walter Poppeck, gvidanto de 1’ gazetservo de la Germana 
Esp. Asocio ( W üstegi ersdorf , Schles, Baĥnhofstraese, 4, Germanujo), 
petas ke oni sendu al lii taugan materialon por la gazeiaro, prefere 
mallongajn artikolojn. Intersanĝe li sendos bonan materialon por la 
gazetaro. 

La sama samidieano propon as en Heraldo de Esperanto (8 : ’ de 
septembro de 1935") gajm la tutmondan gazetaron per bone orgarazata 
propagando gvidata de la naciaj asocioj. Eble iam ni prkraktcs am- 
plekse tiun-ci gravan kaj interesan problemon. 

Dum la 1932" fondígis la Universa la Vetermara Asocio, km nun 
vigligas sian propagandon. Samideanoj, kiuj deziras informojn, povas 
sknbi al ĝia nuna sekretario D-ro. Vilhelmo Bar (Alteastadt. Hessen, 
Germanujo), de kiu ni ricevis por la hispan a j profesiuloj kelkajn aiiĝ- 
ilojn. 

% # 



Aŭstrujo . — Ua urbestraro de Vieno subvenciis la lokan kccrgresan 
k omita ton per 7.500 da aŭstraj ŝilingoj. Krome, per cirkuleroj de la 
koncernaj ministrejoj, Esperanto estas enkondukata en kcmercaj :ernejoj 
kaj utiligata ĉe trafikaj bezonoj (diversa] kiarigiloj, gvidlibroj, k. t. p.). 



* 



* 



A ederlandc . — Regicna Tribunalo de Roterdam olicialigis d-ron 
iVl. de Waard kiel jurintan interpretiston por Esperanto. Sekve de 
nun ĉe nerruta T ribunalo oni povas oíiciale uzi Esperanton. kiel leĝe 
permesltan lingvon. 

% * 

Esperante kaj radio , — 'Jen kelkaj radicstacio], kiuj d;eeenda- es- 
perante : Dimanĉe : Lille, kurso, je la 9 30 horo : Eeningrado (ondo- 
longo 1224 metro]} babilado, je la 21 20. Lunde : Sottens, supera 
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kurso, je la í 7 * 3 l 0 . M arde : Hil versum (o. 1875 m.), kurso, je la 
18’ 20. Merkrede : Viecio, kurso kaj babilado, je la 17’3ó. Jaüde : 
Parizo (P, 1. T.), kurso, je la 17 40. Yendrede : Nhce juan lee 
Pms, babilado, je la I9’40. Sabate : Ejfel-turo, je la 16MQ;.Romo 
fe. 9420’8 m.), Napoll kaj Milano, turista raporto, je la í 8' 22 ; 
Lyon, babilado, je la 20*10. 

(Pübliikigiita sur la grava hispana jurnalo Heraldo de Madrid, 

9-XI-1935). 






En t elioe 1 ovakujo mi dissendes jemon (mezeüropa tempo) : 
Decembro : La 3-an, I7’25— 17’35 en Moravska Qstraiva, parolado 
pri la mu/.ikkcmponisío Zdenek Fibich kaj lia verbo. La 4~an, 22’ 15 
— 23’00, en Brno, Praha 1 kaj M. Ostrava, sonora filmo (dMomentoj 
de la vivo de D-ro Esperanto». La il0~an, 17’25 — -!I7’35. En (M. Os- 
trava, parolado pri la internlatoj de cehoj kaj poloj en la estinteco. 
La 17 -an, í 7 ’ 2 5 — 17’3'5, en M. Ostrava, paro lado pri siiíeziaj kutimoj 



antaukristnaskaj, kristnasikaj kaj pcstkristnaskaj. La 118 -an, 22' 1 5— 22’45 
en Brno, Praha I kaj 1M. Ostrava, teatrajo : krisínaskp esleíanla horeto. 
La 30-an, 17’ 25 — 17 35, en M. Ostrava, parolado pri la evoluiĝo 
de la radio-industrio en CeKcsI ovakujo. 

¡januaro, 1936 a : La 8-an, 22’ 1 5 — 23’ 15, en Brno, Praha I, 
iM. Ostrava, opereto en tri aktoj Pola sango. 



— a — o — I O EL CÍO — o — o — 

LA A Ĝ O 

Tri junuloj párolis en rondo de kafejo pri problemoj de mate- 
matiko. 

— Vira naskigjaro — diris unu el ili — estas numero, kies plej ¡mal- 
granda prima divídanlo estas 17. 

— ¡Vli estas iom plijara — diris la dua juoulo — . La plej malgranda 
prima divídante de mía naskigjaro estas .19. 

— Mi estas la malplej juna el ni — diris la tria—. Car tiu de m¡a 
naskigjaro estas 23. 

Sed la kelnero interrempis la babiladon dirante : 
maljuna, car tiu de mía naskigjaro estas 31. Laj tiu de 
juna el ni 6¡uj, komprenebíe) estas 41. 

En kia jaro naskigis tiuj persono j ? 



Vli estas pLj 
mía fileto (pLj 



^ * 
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VORTCENO 



Jen kvin vorloj : A, B, C, D, E. 

A. (esperan! a vorto) signifas lan ortografían signon, kie-s hispana 
traduko estas B. Sed B, esperante, signifas ian arlan tek-saĵcn, kiee 
hispana traduko estas C. Sed C, esperante, signifas ian koloron de 
la homa hararo, kíes hispana traduko estas D. Sed D, esperante, 
signifas ian kreskaĵon, kies hispana traduko estas E. Kiuj estas tiuj 
vortoj ? 

{La sohoj, sur la üenonía numero.) 



• i» »íi 

•** *T' -í* 



SOLVOJ DE LA ANTAŬA NUMERO 

La kongresanoj — Estu x la nombro de kiilometroj de la nekcnata 

x x 

urbo al Barcelono. La unua grupo bezoncs — -4- — horojn, kaj la 

60 40 

2x x x 2x x 

dua grupo — . La diferencio — + = - — — pruvas ke la 

50 60 40 50 6C0 

grupo B bezonas malpli da tempo. 

Sepiliera urbo. — IViardo — sAbato — ven D redo — meRkredo — 
dimanco — ĵaŭDo ■ lundO. 

Londono kaj Berlino ankaü estas solvoj. 

t *i* ’i» 



DEZIRAS KGRESPONDi...— Raúl da Cosía Santo:- Tiago 
(Av do 5 de outubro, n.‘ ! 164, 4." di. , Lisboa), studeato dudekjara, 
kun juna hispana samideanino. 

—Camilo Guerreirc Tiago de Oliveira (Av. des Defensores de 
Chaves, n. l> 122, 3. d.. Lisboa), studento dudekjara, kun juna his- 

pana samideanino, 

— Joe Motliĉek {Drahotuŝe, Mor a vio , Cebos lovakujo), kcmercisto 
dudekunujara, per leteroj au ilustritaj poskarioj, Respondo garaatiata. 




¡Politikistc prelegas en placo al balotonioj, se d audinte voĉon de- 
mandas kolere : 

— Km estas la azeno, kiu interrompas min per ti u j blekoj ? 

— Nemu, sinjoro. Tio estas la eKo de via voĉo. 
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RATA LUNA LIGO DE ESPERANTI ST A J 

FERVO JISTOJ 



REGLA M EN T O ( Conclusión ) 

Estes cargos serán renovados anualmente, siendo susceptibles de 
reelección, procurando, en !o posible, que los que les desempeñen 
conozcan el idioma auxiliar internacional Esperanto. 

Art. I b En Gerona, Lérida y Tarragona, por -ser capitales de sus 
provincias, se nombrará un Delegado principal. Ln las poblaciones donde 
haya cinco o más sccics, éstos elegirán un Delegado, el cual propondrán 
a) Ccm.té, y si no lo hicieren o no llegaran a cinco les -socics, lo 
nombrará el citado Comité. Tanto les Delegados principales como los 
demás Delegados, podrán asistir con voz y voto a las reuniones de! 
Comité c bien hacer las votaciones o aclaraciones por escrito de los 
asuntes que 1 en fueren consultados. 

Art. 14. fodcs los Delegados nombrarán los Subdelegados que 
crean necesarios, dando cuenta al Comité, para extender les nombrara ¡en- 
tes oportunos, procurando que estes nombramientos recaigan en peno na- 
que conozcan el idioma auxiliar internacional Esperanto. 

Art. 15. Los Delegados principales recibirán del Comité toda la 
correspondencia y demás electos y darán cuenta de todos los actos que se 
celebren, y les demás Delegados y Subdelegados Íes ayudarán en el 
cobro de los donativos y en todo lo que sea concerniente a la propaganda 
para la difusión del idioma auxiliar internacional Esperanto en general y 
de la Liga de !' erroviarics Esperantistas de Cataluña en particular. 

Art. 16. Cada Delegado será el representante oficial de la Liga 
de Ferroviarios Esperantistas de Cataluña en su demarcación, y su prin- 
cipal misión consiste en dar cumplimiento, por sí o por medio de los 
Subdelegados, a las disposiciones emanadas del Comité. 

Art. 17. El día I. de diciembre de cada año, les Delegados 
principales deberán remitir al Comité una relación de les donativos que 
no hayan podido hacer efectivos, a cuyo fin con anterioridad deberán 
tener en su poder les Delegados y Subdelegados las relaciones parciales 
de 1 os mencionados donativos incobrables. 

Art. 18. En las Delegaciones principales se abrirá un libro de 
caja que se nutrirá del 10 por 100 de los donativos de los socios de la 
Delegación, para sufragar los gastes de correspondencia y demás que 
hubiere en la propaganda del Esperanto, dando cuenta el primero de 
cada año del estado de cuentas al Cerniré. 

De las Juntas. — Art. 19. E; Comité se reunirá siempre que les 
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asuntos a tratar lo requieran, y también siempre que lo pida la mitad más 
uno del Comité, procurando que, por lo menos, sea una vez cada mes. 

Art. 20. Cada año, en fecha que oportunamente se avisará a los 
socios, se celebrará Junta general ordinaria, bien em Barcelona o en 
otra cualquiera localidad de Cataluña. 

En ! as Juntas generales tendrán únicamente voz y voto ios socios 
numerarios y adheridos que estén a! corriente de pago, careciendo de 
este derecho los socios protectores y de honor. 

Art. 21 Los Delegados reunirán a sus Subdelegados siempre que 
los asuntos a tratar lo requieran, especialmente antes de asistir a las 
Juntas generales, para discutir y estar enterados de les asuntos a tratar 
en las mismas. 

Art. 22. Les asuntes temados en cuenta en las Juntas generales 
y aprobados por las mismas, serán válidos cualquiera que sea el número 
de socics asistentes o representados. 

Art. 23. Todo socio que no pueda asistir a las Juntas generales 
podrá hacerse representar por otro que asista, manifestándolo- por escrito. 

Art. 24. Todo socio que lleve la representación de otro u otros 
por escrito, deberá presentar al Comité sus comprobantes antes de 
empezar la junta general. 

Barcelona, 4 de mayo de 1935,— El Secretario, Manuel Olivares 
(rubricado). — V." 'B . ° : El Presidente, José M. Coll (rubricado). 

«Presentado en duplicado ejemplar a les efectos del artículo 4. de 
la Ley de Asociaciones dis 30 de junio de 1887. — El Gobernador 
Genera!. P. D. /. Azcarraga» (rubricado). — Hay un sello que dice : 
(.Gobierno General de Cataluña. - Gobernación.» 



EL PROGRESO DE LOS TRANSPORTES EN LA U. R. S. S. 

¿ Cómo se desenvuelven les ferrocarriles soviéticos ? La ejecución 
del primer plan quinquenal (1928-1932), al hacer ele la U. R. S. S. 
una de las primeras potencias industriales del mundo, creó la nece- 
sidad de aumentar considerablemente el tráfico de los ierrocarnles. 
Este tráfico ha pasado de 332 millones de toneladas en 19,13 a 156 
millones en 1928, y ‘ha alcanzado 268 millones en 11932. 

La valorización de nuevas regiones, la amplitud del desarrollo 
económico, la mejora de las condiciones materiales y culturales de la 
vida, h an traído consigo un aumento de viajeros transportados ; así, 
de 29 1 millones que lo fueron en 1928, han pasdo a 967 millones 
en 1932. 

(Continuará,) 
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TABELO DE LA ENHAVO — 1935 

(NOTO : La entjera parto mdikas la numeron de la gazeto, kaj la 

diecimala parto, la paĝon,) 



EN HISPANA LINGVO 

H. E. A. — Actas de la Jun- 
ta Central Ejecutiva, 447, 45 ’2, 
467, 477, 487, 497, 507, 
50*3, 50*4, 517, 52,2, 52*3, 
537, 54*2. — 'Bal anee de fon- 
dos : año 1934, 45*4; cuarto 
trimestre de 11934, 45*3 ; marzo, 
abril y mayo de 1935, 50' 5. — 
Actas de la Asamblea de De- 
legados, 467. — Un nuevo triun- 
fo de H. E. A., 45*5.— A to- 

do e loe esperantistas hispanos, 

45*6. — Avises importantes, 45’ 7. 

1 Advertencia, 47’8 . — Aviso, 

487. — La calle del Doctor Za- 
menihof en Cádiz, 49’ 3. — Salu- 
do? 50*2. — Una nota, 51 3. — 

Asociación Esperantista Españo- 
la (relación de hea’anoe por pro- 
fesiones), 52*5. — -XI Congreso 
Nacional de Esperanto, 54’5, 
547. 

Instituto Español de 
Esperanto, 45*7, 50*9, 

52*4, 53*9. 

ICataluna Ligo de Es- 
perantista! Fervofistoj. 

j Al nn !, 53*15. — Reglamento 
de esta Asociación, 53*15, 
54 15. — El progreso de lo<s 
transportes en la U. R. S. S., 

54*116. 

Sección de maestros 



esperantistas. — A todos 

los maestros nacionales, 46’ 6.— 
Estatutos, 467.— A los maes- 
tros esperantistas, 50 8. 

EN ESPERANTO 

Artikoloj. — Limera, — 
Animo, pensó kaj koro, 49 7.— 
La amo, 50*6. 

iM angada, Julio (J. M. R.), 
Pri iingvo internada, 44*6. 

•Martín, Jacinto. — La ma- 

noj, la piedoj kaj la stemako, 
48*4. — La burdo] kaj la abeloi 
jugitaj de la vespo, 49*8, 

Núñez Dubús, Amalia (A. 

N. O.). — Krimulaj kuniklmurd- 
istoj, 44*3. — 'El Vaska Folklo- 
ro, 46*10. — -La Ieniejo (el Ana- 
tole F ranee), 49*5. — Lope de 
Vega, 51*8. 

Praha. — K onsiiloj por la kur- 
sestroj, 45 9. 

Redondo, Fernando (F. R.) 
Pri Esperanto kaj ido, 49*4. — 

Esperanto, sukcesiga Üngvo, 

52*7. 

Roca y Rodó, Samuel. — 

Paĝoj por mía estonia grama- 

tiko, 511*17, 53*5. 

El Esperantista Gazeta- 
Rb.- — -Diversaĵoj , 5 1 ’íl 9. — 'Espe- 
ranto venkos, sed por la lernejo, 
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8. — La vero venas al mi pere 
de !a ¡nfanoj, 52’ 13. — Pri Sal- 
vador de Madariaga, 53’9. — 
Pri Lope de Vega, 53’9. — 
Uizero en riĉeco, 53’ 10. — An- 

;aü kelkaj tagoj mortis heroino, 

54’9. 

El KELKAJ AŬTOROJ . — Pen- 

soj pri milito, 47’3, 48’ 1 I , 
51*11 . — Opinioj pri Lope de 

Vega, 52*4. 

Sen nomo de aütoro. — Ru- 
zafa de vojaĝanto, 46’ 11. — 
Vlarsalo Catinat, 46’1K— ¡Mar- 
ieta kum amiko, 46’ 12. — La 
nukso, 46’ 12. — Deveno de la 
paekviloj, 46113. — La Urtiko, 
52’ I 1 Kiamameore multiplikis 
la araboj, 47’5. — 'Jen kiel divi- 
dís la araboj, 48’ 7. — Gi estis 
akva guto, 49’ 12. — Sotos Ochan- 
do, 53’4. — Fragmento, 54’4. — 
Infana logiko, 54’ 9. 

Díversafo]. — Anekdo- 
toj.— 45*2, 49112, 50*4, 50114, 
52’ 12, 54’5, 54114, 

Deziras korespondi. — 
44' 12, 45112, 46’ 16, 47’8, 
50’ (6, 51120, 52*16, . 53114, 

54114. — Rotanikaj tenminaro kaj 
n omar o, 49’12. 

EníGMOJ. — Ratoj ne práoku- 
panta al zoologo, sed..,, 44 12. 
Rapiidaj hieroglifoj, 46ií6.— 
Enigmo studa, 47*8.— -I io estas 
evídenta. Kuriozafaj, 48112. — 
Divenafa, 49’ 1 1 , 52’ 1 6. — Or- 
genenigmo, 50’ 1 ! 5. — He &en 
boj , 5 11! 9. — Sepiliera urbo, 
53’ 1 2. — Vortceno, 54’ 1 4, 



M EMORIND A J TAGOJ . — 44 , 1 , 

45’ i, 46’ 1, 4711, 4811, 49’ I, 
50’1, 5111, 511*2, 52’ 1 , 53’ I , 
541! . 

Posta ANGULO. — Dekreto de 
la hispana registaro, 46’ 16, 

50’ 16, 5:1*20, 52116, 53' 14. 

Problemoj. — L a kameloj de 
la arabo, 44’ 12. — Bonfaro ai 
senlabcruloj, 45’ 12,— La trien- 
igo de V arko, 46’ 16. — iLa pluv- 
cmbrelego, 47 7, — La heredo 
de la onklo, 4911 i . — Ludkartara 
problemo, 50’ 15. — La fiŝoj, 
5í’18. — L a b i r i n t a familio, 

52’ 15. —¡La kongresanoj, 53’ 12. 
La ago, 54’ 13. 

Mo vado E sper anti st a 

AkaDEMIO. — R esumo de cirku- 

lero n. fl 9, 49’ 7. — Landnomoj, 

54*8. 

BtBLlOGRAFÍO. — Gazetaj : 

44’ 1 1 , 46’ 15 , 47*4 , 48*6, 

49’ 10, 51’ 16, 53*14, 54H0.— 

Kolektantoj el la tuta mondo, 
53*13 Lternacia IPolica Bul- 
teño, 44H 1 . ■ — Glumarkoj, 
51117. — Gvidfoliioj : 44111, 

45*1 1 , 46*15 , 48*6, 50114, 
51’ 16, 54’ÜO. — Libro j : B¡iblio- 

teko de la propagandista ; Skizoj 
el Esperantujo ; Esperanto voti, 

44’ 1 1 . — L’Eürofpa nismo , 451 1 i . 

Esper a n to - H ispanamenik a vor t a- 
reto, 4611 4.— Agrablaj horoj, 
46’i15. — R egno de pensó j, 48’6. 
Libroj de S-ro Brambila, 49*10. 
Novel o j de K. iM. Carpek- 
Ohod ; Pri problemo de inter- 
naciigo de Science teknika ter- 
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rainaro, 4911 I. — Sur sanga tero, 
50’ 1 4. — Cure coimplet de la 
Lengua internacional Esperanto ; 
japanujo hodiaü ; Maksimoj de 
La Rochefoucault ; Pri reorga- 
nizo de laboro de la sindikatoj 
en U. S. S. R. ; Esperantaj his- 
torietoj, 1,51’ i 6. — Skizoj de Es- 
peranto ; la spirito kaj la karno ; 
La kvakerismo ; Cu Socialismo 
konstruiĝas en Sovetio ? ; Espe- 
ranto-korespondanto, 5117. — 
Dudeksesa Universala Kongreso 
de Esperanto : Ok semajmoj en 
la lando de ia granda plano ; 
Jar libro de la Lingva Komi tato 
kaj de gia Akademio ; BES- 
adresaro de esperan tistoj el ciuj 
lando] , 52M 1 .—Encikl opedio de 
Esperanto ; Sango kaj sabio: 
Estenografía española, 52’ 12. — 
La ora ŝtuparo. Pierna Grama- 
tiko de Esperanto. Japanujo, 
54’ 10. — La Paco. Nuevo León, 

5411 1 . 

Eksterlanda kroniko. — 
Austrujo, 47’6, 48110. — Brazi- 
lo, 44’9, 52’ 1 5. — Brí-tujo, 477. 

ĈeKosIovakujo, 477.- — Érancujo, 

44’9, 47’6, 49’9, 51115.— 
Germanujo, 47 7, 52113, 54’ 12. 
Hungarujo, 50113, 52’ i 4. — 
Binujo, 51' 15. — 'rano, 48' 10. 

I tal lijo (Vida «Kongresoj»). — 

Jugoslavujo, 44’9. — i Meksikio, 

52’ ! 5. — Nederlando, 46115, 
47’6, 52’ 14. — Svedujo, 47’6.— 
URRS., 511 II 5. — ¡Pri Radio, 
47’6, 53’8, 54’ 12.— Rozo D-ro 
Zamemhof, 50’ 13. — La XI 
Olimpiado en Berü no, 50110.— 
Marieta Ligo Esperantista, 53’ 1 3. 



EnlANDA KRONIKO. — Barce- 
lona, 487, 52’ 1 3 , 5311L— Bil- 
bao, 44’9. — Cartagena, 487, 
52’ 13. — Cassá de la Selva (Ge- 
rona), 44’9. — Coruña, 47 5. — 
Ferrol, 50’ i 2. — Larache, 54’,! í. 
Las Palmas, 46’ 14, 487. — 
Madrid, 47’5, 49,9, 53110, 
54’i:i.— Mál aga, 46’ 14.— San- 
tander, 45’ 12, 49’8, 5!í ’14. — 
T orrelavega , 46’ 14, 50’ 13.— 
V alencia, 51’ 14, 54’il í . — Zara- 
goza, 50 12. — La gazetaro, 
5114, 53’ ¡í '. — Koníraií la mi- 
lito, 54’1¡I. 

H. E. A. — Al la hea’anoj, 
44’ 5. — Bonvolu konscii, sami- 
deanoj, 46’ 10. — -Por ke oni 
konstatu kaj konsciu, 47’2. — Al 

I la hea’anoj, 48’3. — Atentu, 
48’3. — luj opinioj (de J. M. 
R.), 511 ’4. 

KONGRESOJ. — Tiu de Romo, 

■ 44’ 5, 44110, 49’9, 50*13, 5215. 
Italujo, 44’ 1 0, 47’6, 48’ 10.— 
Tiu de Víeno, 52'6, 53’ I 1 . — 

Pri mía jusa vojaĝo (de J. M. 
R., pni la kongreso de Ripoll), 
5:1 ’6. — Kongreso de Barceiono, 
5E6, 52111, 53’2.— Kongresoj 
de Esperanto, 50112. — Por eviti 
malkomprenojn, 54’8. 

Nekrol.OGO. — S-ino Raimun- 
do Diez de Robles, 44 8 . — 
S-ino I misa Redondo, 45112. — 
S-ro ¡Mariano Mojado, 48’ 5, 
49’6, 50’ 1J1, 51’ 18.— S-ino Ro- 
6a Torredeflot, 50’ 1 1 . 

Redakcio. — N ovjara gratulo, 

I 44’2. 
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U. E. A. — Oficiala honorigo 
al la di r e k toro de UE A, 50 ’ 1 4 . 

PoezioJ» — Kun la hispana 
origínalo. — ■ , MANGADA, ĴULIO 
(J. M. R.) : Kantoj de la Krist- 
nasko, 45’ 8. — Maloovaj klasikaj 
romancoj, 45' 10. — E 1 egio , 

5:1 *10. — La milito, 53*3. — La 
milito, 54 3. — Kanzono, 54 ’ 6 . 

Redondo, Fernando : La 

ribeíigo de la akvo (de Cam- 
poamor), 48 ' 8 . 

Sen la hispana origínalo.— 



CALLEJA : Sonato (de Rubén 

Darío), 52’ 9. 

GrABOWSKI : Judit (de Lope 

de Vega), 51*9. 

Núñez Dubús, Amalia: La 
Cid al venas al Burgos, 50’ 7. 

El Esperantista Ga- 
zetaro. — Diversajoj , 5119. — 
Esperanto ven k os, sed per la 
lernejo, 52’8. — La vero venas 
al ni pere de la infanoj, 52’ 13. 

Pn Salvador de Madariaga, 

53 9. — Pri Lope de Vega, 53 ’9. 
¡Mizero en riĉeco, 53’ 10. 



o AVISO o 

Recordamos a les heaanos que todavía no hayan abonado su cuota 
para 1936 las siguientes palabras de nuestro Reglamento (como si 
dijéramos, de nuestro Corán) : «Artículo 2." ...se procurara pagar 

¡a cuota de cada año en diciembre del año anterior .» 

(También les recordamos que el día 15 de diciembre es la esta 
del libro esperantista, y a la vez que pagan la cuota podían encargar 
alguno de 1 os libros que vende H. E. A. ; por ejemplo : 

PESETOJ ( I ) 



Santander 


¡1 ,50 




Mia poezio (de R. S. Millán) 


0,75 


0,50 


La kreitaj profitoj (de j. Benavente) 


1,00 


0,75 


Verkaro die S-ro iMangada (ses libroj) 


3,00 




El Esperanto al alcance de todos (de J. ¡Man- 






gada) 


1,50 




Terminologio de Arkitekturo (de F. Azorín) ... 


10,00 




ĉ Que es el Esperanto ? (brosuro) 


0,30 




Amelia kaj [Marina (de J. Mangada) 


4,00 


2,00 


Sango kaj sabio 




7,50 


Plena Vori aro de Esperanto 




22,00 


RES-adresaro 1935-1936 




1,75 



(1) Favora prezo nur por HEA-anoj . 



